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Diving for pearls and Tzetzes’ death

Abstract: This article argues against a recent attempt to date Ioannes Tzetzes’
poem on Psellos’ paraphrase of Aristotle’s Peri hermeneias to after 1174/78 and
thereby provide a new terminus post quem for Tzetzes’ death.
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In a recent issue of this journal Nikos AGIOTIS revisited loannes Tzetzes’ verses in
praise of Michael Psellos’ paraphrase of Aristotle’s Peri hermeneias.* Like a diver
Psellos descends into the depths of Aristotle’s works and brings back the pearls,
leaving their empty shells behind:

Ztixot kiip T¢€tdou mpOG TOV Kip MixanA tov WeAAdv.
Koi tolito detypa, Welhé, ofi¢ edguiag,
80 fiv kotadug i¢ aBloooug @V Adywv
100 daupoviou v @Uowv Itayepitou,

5  yupvoUg ékelev 60TpdKwy TOUG papy&poug
aveAkioag £3e1€ac, oig Biog Adyog:
& yap BewpApata KOAD papyépoug,
TV 8¢ oKoTEWRY Ppaatv Gotpakov Aéyw
GAN’ €10g pot yévotto toaidta ypagely,

10 @V yop PBovoUvIwy Toig KOAOTG 0UdEig Abyog:
GAAG oaQEig TEBEIKAG, TPAUAE, goug Adyoug.

This too, Psellos, is a sample of your goodness, by the power of which you have plunged into
the depths of the words of the naturally divine Stageirite; from there you have drawn up the
pearls stripped of their shells and shown them to us who have words as our means of living.
For I call the theories pearls, and I term the obscure phrasing a shell. If only I could write such
things! For those who envy the good are lacking in reason (logos) but you, lisper, have
rendered the discourses (logoi) clear.

1 N. AcIoTis, Tzetzes on Psellos revisited. BZ 106 (2013) 1-8. See also J. DUFFY, Tzetzes on
Psellos, in Ch.F. Collatz et al. (eds.), Dissertatiunculae criticae. Festschrift fiir Giinther Christian
Hansen. Wiirzburg 1998, 441-445 and G. DE Vico, Noterelle su Tzetzes. Giornale italiano di
filologia 10 (1957) 221-224: 221-222. Before that the poem was also printed in PG 96, 1140
note 6.
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Agiotis observed that the wording here is strikingly similar to a section in Eu-
stathios of Thessalonike’s oration for the patriarch Michael III of Anchialos dated
to between 1174 and 1178 (Adyog Q):2

ToAD pév fiv T B&Bog Tob MVeVpaTIKOD TETE {NTAUATOG Kal PRoV OUTE OPATOV OUTE mEpL-
ATV, ov 8¢ kai TayD énéBaleg kal kateldeg kol AaPopevog eixeg Ve’ £V kai Toig dAAoIg
napedov eig aAndeiag mepiniy vn&duevog kata Tod Baboug ToD ypaPLKod KAKEIDEY Yupvov
60TpaKoL TOV TFG GAnBoDg Beoloyiag dveAkDoag AAUIPOV TTap@aAivovTa Pdpyapov, OV ToD
TIOVTOG GV O peyoahépmopog mpiatto.?

The depth of the spiritual problem was great on that occasion and difficult both to see through
and comprehend. But quickly you applied yourself to it, discerned it, and having grasped it
you held it in one piece and presented it to others in order that they should attain the truth,
having swum down into the depths of scripture and drawn up from there the all-shining,
radiant pearl of true theology, stripped of its shell, that which a big-time merchant would
trade everything he owns for.

What is the nature of this intertextual link? AGIOTIS argues that Tzetzes is re-using
Eustathios, but there are plenty of reasons to believe the opposite. He claims that
Eustathios ,,source“ is a section occurring a few lines down from the beginning of a
Christmas homily ascribed to John Chrysostomos. In a string of metaphors desc-
ribing the incarnation of Christ we read:

NOv 6 kOkkoG £0Tdpn €V T XWPQ TG X&PLTog Kal otéyuv EBA&aTnoev Beoyvwaiog moAv-
@3pov. Eevilel ToLg Op@VTAG | TOLTN DTIOOEDIS, TTAG | BdAacon TNV &Buocov epBEAAETaAL.
‘0 MOAVTIHOG papyapiTnG €V TM O0TPaKW KEKOAANTAL Kol ToDTOV WG Epmopog Twon Gveli-
oev. Taudiov paotevetar v AykGAdG PNTPOg Kal TPEPEL T& CUMMAVTA, S MavTog
£0010pevog.t

Now the seed has been sown in the land of grace and spouted crops that are plentiful in
knowledge of God. This subject astonishes its the beholders as to how the sea can embrace the

abyss. The costly pearl is fastened to its shell, and Joseph sought it out as a merchant. The
child is sought after in the mother’s arms and he nourishes the universe, forever consumed.

The context is markedly different from the ‘businessman of logos’ that Tzetzes and
Eustathios are referring to. A much stronger candidate for being considered the
locus classicus for this idea is a section in Gregory of Nazianzus’ First oration on
peace (or. 6.5) where he presents his work as a sacrifice to God:

2 P.WIRTH, Eustathii Thessalonicensis opera minora magnam partem inedita. CFHB, 32. Berlin
2000, 25*.

3 Ed. WIRTH, ibid. 78 -99: 89.15-90.21.

4 Ed.F.J. LEROY, Une nouvelle homélie acrostiche sur la nativité. Le Muséon 77 (1964) 155—-173:
165.15-20.
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ToiTo MPoo@épw O, TODTO AVaTIBNL O PEVOV EPAUTE KATEATTOV, () TAOUTD povm Ta pev
yap &M apiika i) évToAf] koi 7@ IIVEDpaTL: Kol TOV TOADTIHOV HapyapiTny TavVTwy GV 6V
ToTE GVTNANAEGUNY, Kol YEyova PEYOAEUTTOpOG, pdAAov 8¢ yevéabal 8U edyfig Exw T@V -
Kp@V, Kal TavTws OapnoopEVWY MVNOGUEVOS T& peydAa kal pry Audpeva-®

This is what I offer to God; this do I dedicate, my sole remaining possession, my sole wealth.
The rest I have made over to the commandment and the Spirit, and in exchange for all I once
had I have taken the ,,pearl of great value” and become a rich merchant, or rather, hope to be
such, trading things small and altogether corruptible for the great and everlasting.®

By rejecting all worldly riches and devoting himself completely to logos, Gregory
has achieved what any big-time merchant would hope for, exchanging cheap and
worthless goods for the ,,pearl of great value“. This in turn alludes to a parable on
the kingdom of heaven in the Gospel of Matthew (13:45 - 46): ,,Again, the kingdom
of heaven is like a merchant in search of fine pearls; on finding one pearl of great
value, he went and sold all that he had and bought it.“ (II&GAwv Opoia £oTiv 1y
Baoteia TOV 0Vpav@dV GvOpww EUNdpw NTODVTL KAAOVG papyapitag: epwv 8¢
gva MOAVTIHOV papyapiTnv AmeA@wv mémpakev mavta doa eixev kal qydpocev
avTov.) Considering the context as well as the fact that Eustathios uses the rare
word peyoAépnopog, which is found in Gregory, it seems clear that this is the target
of the allusion. This is also the case elsewhere in Eustathios (A6yog Z),” and in a
letter written by his student Michael Choniates (epist. 173).% Michael Glykas offers
an interesting twist of the motif in the introduction to his Poem from Prison (8 —15),
perhaps indicating connotations that the topos would naturally assume in the
literary culture we are dealing with here, famous for the heightened professio-
nalism among its writers.’ Glykas compares the risky aspects of life as a full-time
intellectual to that of a merchant on the sea:

Q¢ 8¢ g peyarépmopog BEAWY TOAAG kepDijoat
dewod mavtog Unepopd, KotatoApd BoAdaong
10 Kai T QPIKTG KOTOPPOVET XAOHOTO TRV KUPATOV

5 Ed. M.-A. CALVET-SEBASTI, Gregoire de Nazianze: Discours 6-12. SC, 405. Paris 1995, 120—-
179: 132.17-23. See also or. 19.1, PG 35, 1044 —64: 1045.3-7.

6 Translation M. VINSON, St Gregory of Nazianzus: Select Orations. The Fathers of the

Church, 107. Washington, DC 2003, 6-7.

7 Ed.WIRTH (as in footnote 2 above) 100 —40: 113.82 — 87 (when expounding the signification of
precious stones he acts as a merchant [peyoAépmnopog] in a speech to the same patriarch). See also
Abyog 1, ed. WIRTH 170-81: 179.34-38 (on Manuel I as a pearl diver).

8 Ed.F. KoLovou, Michaelis Choniatae epistulae. CFHB, 41. Berlin and New York 2001, 271 -81:
277-78 (1. 178-79).

9 Cf. e.g. M. MULLETT, Aristocracy and patronage in the literary circles of Comnenian Constan-
tinople, in M. ANGOLD (ed.), The Byzantine aristocracy. Edinburgh 1984, 173-201: 182.
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Kol TOPPWTATW OTEAAETON TIAVIWG PLPOKIVEUVWG,
oltwg €ig MAGtog £pautov Gefika 1o 0l Adyou,
KGKETOEV BAov PopuTOV Xpuaiou Kai papydpwv
Kai Onaaupov moAUoABov EmAoUtnoa TV yvdoly,
15 moAUv £pmopeuadpevog Taltny TV Epmopiav.™®

And like some big-time merchant wanting to earn great profits [who] neglects all danger, and
braves the sea and shows contempt for the terrible chasms of the waves and packs himself off
to most distant parts risking everything so did I launch myself into the great expanse of
learning and from there with all the bounty of gold and pearls and magnificent treasure
enriched my mind trading greatly in this merchandise.™*

This is the sort of merchant that Eustathios is praising Michael for benefitting.
However, a mechanistic declaration that this and nothing else was Eustathios’
source would be an inadequate approach to his sophisticated art of allusion.
Eustathios combines the image from Gregory with another traditional metaphor,
that of pearl diving to describe the successful achievement of an exegete. In this
part the two sections have unique similarities, which indicate that one is directly
re-using the other (Tzetzes: yupvovg €keiBev O0TPEKWY TOVG PapYGPoUS GVEAKD-
oag; Eustathios: kdkeiBev yupvov dotpdkov [...] dvedkvoag [...] pdpyapov). All
evidence suggests that Tzetzes phrased the metaphor in this way before his dis-
tinguished colleague.

First and foremost, the ten verses in question are written in regular Byzantine
dodecasyllable. All lines are accentuated on the second syllable from the end; no
feet are substituted for dactyls, anapests or tribrachs; and dichronic vowels (q, 1, v)
are frequently used in the positions of long syllables at the beginning or middle of
words (1 ebdiag; 2 kaTadvg; 3 Saipovi“ov; 6 Pewpripata and kAAD; 7 Epa oLv).
This strongly suggests that the poem was not written during the later period of
Tzetzes’ career, at which point he normally used what he termed iamboi technikoi
and expressed regret for his former ignorance.*? Accordingly, the epigram seems to

10 Ed. E.T. TSOLAKES, MixanA TAukd otiyol, oOg &ypope ko’ 6v kateoyédn kapov. Ematnuoviky
Enetnpis dthooopixiic Zxolijs Hapdptnua, 3. Thessalonica 1959, 3.

11 Translation from E. C. BOURBOUHAKIS, ‘Political’ personae: the poem from prison of Michael
Glykas: Byzantine literature between fact and fiction. BMGS 31 (2007) 53 -75: 64.

12 See G. HART, De Tzetzarum nomine vitis scriptis. Jahrbiicher fiir classische Philologie: Sup-
plementband, 12, Leipzig 1881, 1-76: 66— 75; F. KUHN, Symbolae ad doctrinae mepl Siypovawv
historiam pertinentes. Breslauer philologische Abhandlungen, 6:3. Wroctaw 1892, 82-88; H.
HUNGER, Zur Interpretation polemischer Stellen im Aristophanes-Kommentar des Johannes
Tzetzes, in KOMQIAOTPATHMATA: Studia aristophanea viri aristophanei W. J. W. Koster. Ams-
terdam 1967, 59-64; M. J. LuzzATTO, Tzetzes lettore di Tucidide. Note autografe sui Codice
Heidelberg Palatino Greco 252. Bari 1999, 8.
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belong to Tzetzes’ years in Constantinople following his mysterious dispute with
the wife of Isaak, Eparch of Verroia. Most of his exegetical writings on ancient
authors belong to this period,” including the unedited verse exegesis on Por-
phyry’s Eisagoge. I mention this since Christian HARDER’s dating of this work to the
later part of Tzetzes’ career is generally accepted by scholars,* and the text could
be invoked as a counterargument here, seeing that it is written in regular Byzantine
dodecasyllable. However, HARDER’s date is incorrect as we can see from the fol-
lowing section within the work itself:

100G dpopiopols 10l ool Mopeupiou

Kol & mapodeiypata & KopPa 1éde

pEXPL YPAQRG pUAaTTE [71v] packolong T0de,
émi yeviv &’ €id@v e oty olitwg £xel
draipov eivan dittoypapiov voeL

AvdpOg TPUPEVTOG Kal Yp&PovTog UTdTolg.
oUdEv pépel yap TV Aedeypévwv TAéov,

GAN fj Aog KGpvBov €v ypagais gpépet

NPETG 5& TMOAAGY EvOEETG TEQUKOTEG

0 Xprolpa Yp&@ovieg eUAOYW TPOTQ

T &M\ Topoadpapwpey év XGPTOU OTIAVEL.

fidn yap &vdékatov [évd- cod.] Gyxopat xpbvov
Yuvaikog aioxpdc £v 30A6QPoat TPoTOoLG,

fi TOv poAoBpov tOv placpov tod Biou

10V éAkokatdpputov €€ Epywv [EEEpywv cod.] okdToug
olvedpov eipydoarto 1§ taltng mooel

eig €pyov eig volv €ig yévog 1€ Kai O€av

eig miouv attol 1ol mapdppovog TMAEov.

Nudg & Amoyxel pnyavoig moAutpdmolg
£xBpoug dolAoug dpdoaoa 1§ Taltng mMOoEL
Svtwg omoioug i B0l dikn PAEmEL

Qv Eveka Qépovieg Evdelav moonv:
TPUPRHVTOG GvEPOG [Ny KEXPNPEVOU TPOTIOLG

10 xpriowa ypédatpev €v xéptn povwg. *°

When it comes to the aphorisms of wise Porphyry and these ingenious paradigms, stay
carefully by the text dealing with this, but act otherwise when it comes to the genera and

13 See C. WENDEL, Tzetzes, Joannes. RE 7 A2, 1959-2012.

14 Ch. HARDER, Johannes Tzetzes’ Kommentar zu Porphyrius nept mévte @wva@v. BZ 4 (1895)
314-18; WENDEL, Tzetzes (as footnote 13 above) 1983.

15 Transcription of Vind. phil. gr. 300, fol. 71" (digital images of the manuscript can be found on
http://beta.teuchos.uni-hamburg.de/TeuchosWebUI/manuscripts/tx-container-manuscripts#
[consulted 2013 -10-10]). I want to thank the anonymous referee who corrected the tran-
scription.
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forms. This you should think of as untimely repetition of a man who lives in luxury and writes
for the mighty. For it brings nothing new to what has already been said, except for that it
brings a Corinth of Zeus® into the work. But we who lack many things and only write what is
useful in a sensible manner, let us skip the rest due to lack of paper. For already during eleven
years we are pressed by a disgraceful woman’s wily-minded devices. From the deeds of
darkness she made the beggar, the pollution of this life, the man flowing with ulcers into her
husband’s associate in work, in mind, in family and appearance, in trustworthiness greater
than that deranged man. But us she chokes with many devices making us enemy slaves to her
husband, truly such as the judgment of God sees. For these reasons I live in great poverty, and
my ways are not those of a man living in luxury and thus I only write what is useful on paper.

The conflict with Isaak and his wife seems to have broken out in the early 1130 s,"”
and so this work should be dated to the early 1140 s. As for the epigram on Psellos
the exact date remains unknown, but due to the meter it was evidently written
before the 1160 s, let alone before 1174/78 when Eustathios delivered the oration to
Michael.

Secondly, it seems rather unlikely that Tzetzes, a self-proclaimed fierce op-
ponent of intellectuals belonging to the Tholos (,Rotunda®), i.e. the Hagia So-
phia,*® would have been around to enjoy Eustathios’ celebration of the patriarch or
gotten hold of a copy of his oration. At least this is a far less likely scenario than
Eustathios at some point coming across a copy of Psellos’ paraphrase that in-
cluded Tzetzes’ laudatory epigram. Agiotis explicitly grounds his conclusion in
traditional characterizations of Tzetzes and Eustathios: ,,In all probability, the
metropolitan of Thessalonike had no need to use any of Tzetzes’ verses in order to
compose text, while Tzetzes was a compilator with a ‘limited talent’, though a
prolific one.“*® This comparison is problematic,”® and even if we agree that Eu-
stathios was a more competent scholar and literary craftsman than Tzetzes, it
seems precarious to deduce who imitated whom based on such notions. In fact, we
know that Eustathios made use of Tzetzes’ works without crediting him,* and in
his tireless search for ,useful conceptions for the prose writer who wants to
achieve well-timed rhetorical citations (paraplokai)* in the Homeric Parekbolai

16 Proverb referring to people repeating the same thing, see Tzetzes on Aristophanes’ Frogs 439,
ed. W.J.W. KOSTER, Jo. Tzetzae commentarii in Aristophanem, III. Scholia in Aristophanem, 4.
Groningen 1962, 817.

17 WENDEL, Tzetzes (as in footnote 13 above) 1961 -62.

18 See LuzzATTO, Tzetzes (as in footnote 12 above) 48 —55.

19 AGIOTIS, Tzetzes (as in footnote 1 above) 7.

20 See LuzzATTO, Tzetzes (as in footnote 12 above) 8 and 14.

21 See examples provided by T. CONLEY, Byzantine criticism and the uses of literature. In A.
Minnis / 1. Johnson (eds.), The Cambridge History of literary criticism, II: The Middle Ages.
Cambridge 2005, 669—-92: 684.
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(2.26),%* he did not pass up the opportunity to make use of Tzetzes. Take for ins-
tance the following section of the Parekbolai on the Odyssey (1410.24—27):

(v.197) 'Ottt 10 ,,6AN’ €11 oV {WOG KATEPUKETAL EVPEL TOVTW® TPOLWV TTOV O TIO TG TAPWSET
KATd THY ToD EMOUg Apxnv obTw* ,elg & &1t mov {wog KaTepUKeTaL EVPEL MOVTW® [5 498;
cf. 552]. ToiTo 8¢ TIg MapwdNoag év T TéAeL doTelwg nl mposwov GEL0AGYOL Epel- ,,e1G 8 £TL
1I0v {wOG KaTePUKETAL EVPET KOOUW®, olovel Aéywv 6TL 6 Selva PHOVOG EVamEPEIVE TG) KOOUW,
Kal TIPOCPWVNTIKMG 8¢ ToTe €pel MPOG TV ,e1G & #Tt ov {wog Katepukean® kol £57G.2

(v. 197) Later on somewhere the phrase ,,but he is still alive somewhere and kept back on the

broad sea“ is re-used by the poet with adaptation at the beginning of the verse in the fol-
lowing way: ,,but one man is still alive somewhere and kept back on the broad sea“ [Odyssey
4.498; cf. 4.552]. Somebody who reuses this with modification at the end will wittily say in
reference to a noteworthy person: ,,but one man is still alive somewhere and kept back in the
broad cosmos*, as if to say that so-and-so alone is left in the cosmos, and addressing so-
meone he will say ,,you alone are still alive somewhere and kept back“ and so on.

Here Eustathios is actually recommending his reader to quote the verse in the same
way as Tzetzes did in a letter (14) to Konstantinos, chartophylax at the Hagia
Sophia, dating to 1139.** Tzetzes prides himself on this witticism of his at the
corresponding place in the Histories (109, 7106 -9):

Mept 100 08uocéwG de T0TTO T0 £MOG AéyEl:
#E1¢ &’ €T ToU {wOC KATEPUKETAL EUPET TOVTY.
Ey® mapeypappdtioa pPnTopikd de tpomy,

Tpo¢ 10 oup@épov viv Epoi, ,kdopw* einwv, ov ,méviw*.?

“

22 Ed. M. VAN DER VALK, Eustathii archiepiscopi Thessalonicensis Commentarii ad Homeri
Iliadem pertinentes, I. Leiden 1971, 3.12-13. On these recommendations of re-use, see R.
NUNLIST, Homer as a blueprint for speechwriters: Eustathius’ commentaries and rhetoric. GRBS
52(2012) 493 -509. Note, however, that we are not dealing with a ,,suggested method“ (NUNLIST,
ibid. 497 and passim) but a widespread phenomenon in rhetorical theory (see e. g. Hermog. Id. 2.4,
p- 336.20-338.18 Rabe and ps.-Hermog. Meth. 30) and practice (see F. KoLovou, Die Briefe des
Eustathios von Thessalonike. Einleitung, Regesten, Text, Indizes. Beitrdge zur Altertumskunde,
239. Miinchen and Leipzig 2006, 25*-75%).

23 Ed. J. G. StaLLBAUM, Eustathii archiepiscopi Thessalonicensis commentarii ad Homeri
Odysseam, 1. Leipzig 1825, 48.30—34.

24 Ed. P.A.M. LEONE, loannis Tzetzae epistulae. Leipzig 1972, 25 -27: 25.5 — 6. On this letter see
M. GRUNBART, Prosopographische Beitrige zum Briefcorpus des Ioannes Tzetzes. JOB 46 (1996)
175-226: 185 -87.

25 Ed. P.A.M. LEONE, Ioannis Tzetzae historiae. Pubblicazioni dell’istituto di filologia classica:
universita degli studi di Napoli, 1. Napels 1968, 257.
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[Proteus] utters the following verse about Odysseus: ,,one man is still alive and held back
somewhere on the broad sea“ [Odyssey 4.498]. 1 rephrased it in a rhetorical manner according
to what suited me in this moment, saying ,,in the world“ not ,,on the sea“.

Agiotis is right when stating that Eustathios did not ,,need to use any of Tzetzes’
verses in order to compose text“ (my italics), but he was apparently willing to do so

anyway.

Thirdly, there is more to be said about the background of the metaphor of pearl
diving for the activity of the exegete. Among the Fathers, Theodoret was parti-
cularly fond of it and uses it in his Cure of Hellenic Diseases (9.2).%° Similarly,
Psellos himself uses it in reference to interpretation of pagan works in his Address
to neglectful students (Or. Min. 24),” but Tzetzes was particularily devoted to it. He
used it about his own task as an interpreter at the end of his Allegories on the
Odyssey (24.284—87)*® and at the beginning of his unfinished Verse Chronicle
(7-8).2° We also find it in a letter (76) written to Ioannes Kostomou around 1150.%°
Responding to an overly flattering message Tzetzes concludes:

KBV Y&p 00 VEKTap NUETG Groppewpev, WG ypdpelg avtdg (,00 Tig Tot Bedg eipt- Ti W dba-
vdtolow élokelg;* [rt 187]), kGv o0 ,kavox@ot Tyai” map’ MUV , TV EMGV TOV PEVHETWV,
oVd¢ dwdekdkpouvov Exwpev otopa TAlooov péov €k apuyyog, kabd @nowv 6 Kpativog
[fr. 198 K.—A.], Spwg TV NUETEPWV KPNV@V, WG AVTOG PTG, TIPOCEKTIK@MG €l GPUOLTO OV
Suprioetal. €l 8¢, ur péya einelv, kai Se£1G petaAAevol kal TV AoYIK@V OO TPEWV AVATTTUOCOL
T& #AuTtpa, Kol PRYRA Tt xpuciov ebprioel kal papyapitv kal AiBov.>

For I do not flow with nectar, as you write (,,] am not a god; why do you compare me to the
immortals?“ [Odyssey 16.187]), and I have no ,,spring splashing in floods of words“, my mouth
is no Ilissus of twelve springs running from my throat, as Cratinus [fragment 198 K.-A.] says.
Nevertheless, if anyone should draw water from my fountains, as you say, attentively, he will
not go thirsty. Moreover, if he — I avoid saying too much - skillfully digs for it and unfolds the
shells of the oysters of discourse, he will even find a chip of gold, a pearl and a precious stone.

26 Ed. P. CANIVET, Théodoret de Cyr. Thérapeutique des maladies helléniques, II. SC, 57. Paris
1958, 336.5-10. See also In Ezechielem, PG 81, 809.8-21; In Danielem, PG 81, 1256.31 -
1257.1; Letter 49 in the Patmos collection, ed. Y. Azéma, Théodoret de Cyr. Correspondance, I. SC,
40. Paris 1955, 119.17 - 20.

27 Ed. A.R. LITTLEWOOD, Michaelis Pselli oratoria minora. Leipzig 1985, 86.75 —80.

28 Ed. H. HUNGER, Johannes Tzetzes, Allegorien Zur Odyssee, Buch 13 —24. BZ 48 (1955) 4—48:
38.

29 Ed. H. HUNGER, Johannes Tzetzes, Allegorien aus der Verschronik. Kommentierte Textausgabe.
JOBG 4 (1955) 13 -49: 18.

30 See GRUNBART, Beitrége (as in footnote 24 above) 213.

31 Ed. LEONE, loannis Tzetzae epistulae (as in footnote 24 above) 112-13: 113.8—17.
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In the Histories (375, 11.489 — 90) Tzetzes clarifies that ,,here I call the books ‘oysters
of discourse’. Surely, you interpret the pearls coming from them, I suppose, as
words* (Ootpea viv 8e Aoyka Tag BiBAoug dvopdadw. Mapydpoug mavtwg €& av-
T@V, 80K®, VOEIG Tovg Adyouq.)* Accordingly, we find Tzetzes utilizing the me-
taphor in different contexts at least two decades before Eustathios’ oration.

For these reasons the ten dodecasyllables on Psellos do not offer us a new
terminus post quem for Tzetzes’ death, and for the moment Griinbart’s ‘after the
mid-1160 s’ remains our best guess.>® But the link between the two texts of Tzetzes
and and Eustathios identified by Agiotis is certainly an interesting and illumi-
nating example of the twelfth-century culture of literary re-use.

32 Ed. LEONE, loannis Tzetzae historiae (as in footnote 25 above) 447.

33 M. GRUNBART, Byzantinisches Gelehrtenelend — oder: Wie meistert man seinen Alltag, in: L. M.
Hoffmann / A. Monchizadeh (eds.), Zwischen Polis, Provinz und Peripherie. Beitrdge zur by-
zantinischen Geschichte und Kultur. Mainzer Verdffentlichungen zur Byzantinistik, 7. Wiesbaden
2005, 413 -26: 424-25. On the Verses of Lamentation on a Murdered Emperor not referring to
Andronikos I, see M. A. MAGRI, Il carme inedito di Giovanni Tzetzes ,De imperatore occiso“.
Bollettino del Comitato per la preparazione della edizione nazionale dei classici greci e latini 9
(1961) 73-75.
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